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1. OIIUC OCBITHBOI'O KOMITIOHEHTA

Tabnuys 1.
I'asy3b 3HaHb,
. . cremiaJIbHiCTh, OCBITHBO- XapaKTeprucTHKA OCBITHHOI0
HajiMeHyBaHHS1 IOKA3HMKIB -
npodeciiina mporpama, KOMIIOHEHTAa
OCBIiTHiii piBeHb
[enna ¢hopma HaBYAHHS Hopmatusna
Pik naBuanns 3, 4
Cemectp 6, 7
KisbkicTs rogun/kpeauris 29 MickHapoaHi BiTHOCHHHA Jlexuiii — 30 roz.
180/6 292 MizkHapo/Hi HpakTiani — 98
€KOHOMIYHI BiTHOCHHH, 7 cemectp — 38 ron.,
MixnaponHuii OizHec 8 cemecrp — 60 ron.
bakaiasp Camocriiina po6ora — 42 roj.
KouncyapTamii — 10 rox.
THJI3: Hemae yAbTal A
®opma koHTpoKO: 6, 7 cemectp —
eK3aMeH
MoBa HaBYaHHS aHIITiMCbKa

II. IH®OOPMANLIA ITPO BUKJIATAYA

Tabnuys 2.

[IpizBume, M, o
0aTbKOBI1

Ouiena Poctucnasisna Kpyrii

HaykoBwuii cTymiHb:

KaHIUAaT (iJI0JI0TTUHUX HAYK

Buene 3Banus:

JOLICHT

Tlocana:

JIOIICHT, 3aBiAyBa4 KaelIpy iHO3EMHUX MOB Ta NIEpEKIaay

KonTakTHa indopmartis:

+380501070157, Kruhlij.Olena@vnu.edu.ua

JIHi 3aHATE:

http://194.44.187.20/cqgi-bin/timetable.cqi

OuHi KOHCYJBTAIIii: B THI IPOBEICHHS MPAKTUYHHUX 3aHAITH (32
MOTIEPETHBOI0 JIOMOBIIEHICTIO).

Vi 3anuTaHHs MOXKHA HAJICUIJIATH HA €ICKTPOHHI CKPUHBKH, IO X
3a3Ha4€HO B CHIIA0YCi.
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II1. O C JTUCHUITLIIHHA
Tabnuys 3.

AHOTAIIA KYPCY

[Iporpamy HaB4anmpHOI aucHuutiak «bi3Hec mepeknan (aHrmiiichka
MOBa)» CKJIAJCHO BIAIOBIAHO JO OCBITHBO-TIPO(DECIHHOI IporpaMu
MiArOTOBKM OakanaBpiB crenianbHOCTI 292 MiKHapOaHI EKOHOMIiYHI
BiJIHOCHHH 32 OCBITHRO-TTPO(eCiHO MporpaMoro MibkHapoIHui Oi3HEC.
[IpeameToM HaBIATEHOT JUCITUILTIHHY € JISKCHYHI Ta TPaMaTH9IHI aCTICKTH
nepekiagy, MparMaTU4yHi Ta CTHIICTHYHI 0COOIMBOCTI  Gi3Hec
MepeKIIaay, YCHHUIA 1 MUChbMOBUH MEPEKIaU CIIEIiali30BaHUX TCKCTIB 3
aHTIIHCHKO] Ha YKPaiHChKY Ta HAaBNAKHU y cdepax auriomarii i 6izHecy.

INPEPEKBI3UTHU

Hapuanena aucnururina 0azyeTbes Ha 3HAHHAX, HABHYKAX W yMIHHAX,
OTPUMAHMX Y Pe3yJIbTaTi 3aCBOEHHS HaBUalbHHX KypciB «[lepma
1HO3eMHa MOBa (AHTJIIHChKa MOBA)».

HNOCTPEKBI3UTHU

3HaHHS, HABUYKU ¥ YMiHHS, KOTPi OTPUMYE CTYACHT y XOJIi 3aCBOEHHS
Kypcy «bisHec mepexmazn (aHriiificbka MOBa)», CTaHYTh HEOOXiITHOIO
OCHOBOIO ISl TIPOXOJPKEHHS TMEepeKIafabkoi MPaKTHKH, HAMCAHHS
aHoTalii iIHO3eMHOI0 MOBOIO 10 KBanmiikaliiHOT poOOTH, CIPUATUMYTh
BUTLHOMY CITIJIKYBaHHIO JICP)KABHOIO Ta 1HO3EMHMMHU MOBaMH Ha
npodeciitHoMy piBHI, HEOOXiTHOMY IS BeIeHHs mpodeciitHol auckycii,
MiJITOTOBKKM aHATITUYHHX Ta JOCJITHUIIBKUX IOKYMEHTIB.

META 1 3ABJIAHHA
HABYAJIBHOI
JTACHOUTLITHA

OCHOBHOIO METOI0 HAaBYAJIBHOTO KYpCY €: OBOJIOJIHHS CTYJICHTaMH
HAaBUYOK Ta YMiHB IEPEKIIAY 3 ypaxyBaHHIM JIGKCHYHHX 1 TPAMAaTHIHIX
0COOMBOCTEH  iIHTepmpeTamii 1HO3eMHOIO  TEKCTy, IpaKTHIHE
3aCTOCOBYBaHHsI 3HaHb i3 Teopii mepekiany, (GopMyBaHHS HaBHYOK
YCHOT'O Ta MUCbMOBOTO MepeKIany (axoBuX, CIeIiali30BaHUX TEKCTIB 1
ITOBOi JOKYMEHTAIlii 3 aHTIHChKOI MOBHM Ha YKpaiHCBKY 1 HaBITaKH,
HaOyTTST KOMYHIKaTWBHOi, JIHIBICTHYHOI Ta  COIIOKYJIBTYPHOL
KoMmIieTeHii. JIji1 JOCATHEHHS MOCTaBJICHOI METH KypC Iependadae
BUKOHAHHS TaKWX 3aBIaHb: MOBJIEHHS — YCHE Ta MUChMOBE, CIIOHTaHHE
Ta MATOTOBJICHE B MEKaX JEKCHYHOTO Ta TPAMATUYHOTO MaTepiaiy, 1o
BUBYAETHLCI; YWUTAHHS HEaNalTOBAHUX 1 CIEHIai30BaHMX TEKCTIB 13
MMOBHAM PO3YMIHHSIM TMPOYUTAHOTO; MEPEKNIa]] — YCHUHA i THCEMOBUH,
OPHTIHATHHUX TEKCTIB 3 iX aJICKBATHOIO iHTEPIIPETAITIETO.

PE3YJIbTATHU
HABYAHHA
(KOMIIETEHTHOCTI)

3ATAJILHI CHELIAJIBHI (®AXOBI)
KOMHOETEHTHOCTI KOMHOETEHTHOCTI

3K1. 3patmicte peanizyBatu | CK12. 3paTHicTh BHUKOPHUCTOBYBAaTH
cBoi mpaBa i OOOB’SI3KM K | HOPMATUBHO-PO3MOPAIYi JOKYMEHTH

qJieHa CYyCHUIbCTBA, | TA  JOBIAKOBI  Marepiaqwm  OpH
YCBIOMITFOBATH IIHHOCTI | 37iliCHeHHI TIpOo¢eCciiiHOI AisTBHOCTI y
TPOMAJSIHCEKOTO  (BITIBHOTO | cepi  MIKHApOIHUX EKOHOMIYHHX
JIEMOKPATHYHOTO) BiJTHOCHH.

CYCIIIILCTBA Ta HEOOXiIHICTH
HOro  crajioro  pO3BHUTKY,
BEPXOBEHCTBA MpaBa, IMpaB i
cBO0OON JIFOINHUA 1
rpoMaJisHUHA B YKpaiHi.

3K3. 3narnicte HaBuathcs 1a | CK14. 3paTHicTh CHINKyBaTHUCS Ha
OyTH Cy4acHO HaBUEHUM. npodeciiHOMY Ta COIiaTbHOMY PiBHSX
3 BUKOPUCTAHHIM ¢axosoi
TEPMIHOJIOTI, BKJIIOYAIOYH YCHY 1
MUCBMOBY KOMYHIKAIIiIO JIepKaBHOIO
Ta IHO3eMHHMH MOBaMH.

3K4. 3parHicte manyBatu Ta | CK16. 31aTHICT MOCTiHO
YIPaBJISATH YaCOM. MiBUITYBAaTH TEOPETUYHUN pIBSHb
3HaHb, TEHEpYBaTH # EQPEKTHBHO
BUKOPUCTOBYBAaTH iX B HPaKTHYHIH
JISUIBHOCTI.

3KS. 31aTHICTh CHUIKYyBaTHCS




JICP’KaBHOIO MOBOIO SIK YCHO,
Tak 1 MUCHMOBO.

3K6. 3naTHICTh CHUTKYyBaTHCS
1HO3EMHHUMH MOBAaMHU.

3K10. 3aTHICTb
CHIKyBaTHCS 3
HpeICTaBHIKAMHI THIIX

npodeciiHuX Tpym pi3HOTO
piBHS (3 EKCIIEPTaMH 3 1HIIHX
raigysei 3HAHB/BU/IIB
€KOHOMIYHOI TisITbHOCTI).

3K12. 3nanHs Ta pO3yMiHHA
npeaMeTHOI 00nacTi Ta
pOo3yMiHHS TpodeciitHol
SIIBHOCTI.

KOO Kpumepiro

onuc

PE3YJIbTATH
HABYAHHA

PHI.

BiamosigaabHO CTaBUTHCH bi o)
npodeciitHoro  caMOBIOCKOHAICHHS,
YCBIIOMITFOIOYH HEOOX1THICTh
HaBYaHHA BHpOILOB)K YCI)OI‘O KUTTA,
NPOSBIATH TOJICPAHTHICTb Ta
TOTOBHICTbH [0 1HHOBAIlIMHUX 3MIH.

PH2.

BinsHo cminkyBatucs 3 mpodeciitHux
IMUuTaHb [JCPKaBHOIO Ta iHO3CMHI/IMI/I
MOBaMH yCHO 1 THCHMOBO, (haxoBO
BUKOPHCTOBYBATH eKOHOMIUHY
TEPMiHOJIOTIIO.

PH19.

Po3yMiTi Ta 3acTOCOBYBaTH YHHHE
3aKOHO/IaBCTBO, MDKHApPOIHI
HOpPMAaTHBHI JTOKYMEHTH 1 YTOIH,
JIOBIIKOBI MaTepianm, YUHHI
CTaHAapTH 1 TEXHIYHI YMOBH TOILIO Y
chepi MIKHAPOAHHX EKOHOMIYHHX
BIJTHOCHH.

PH21.

Po3ymiTi i MaTH HaBUYKH 3 BEICHHS
JIIJIOBOTO MPOTOKONy Ta JiJIOBOTO
eTuKeTy y cdepi  MDKHaApOAHHUX
€KOHOMIYHHMX BiJIHOCHH, BPaxOBYIOUH
0COOJIMBOCTI MIXKKYJIbTYpHOTO
CIJIKYyBaHHA Ha mnpodeciiHOMYy Ta
COLIIAILHOMY PIBHSIX, SIK JIEPKaBHOIO
TaK i IHO3eMHHMH MOBaMH.

PH25.

Ipe3enTyBaTu pe3yabTaTH
JOCIIIIKEHHS, Ha Oasi SAKAX
pPO3pOOJIAIOTECA  PEKOMEHAaIii  Ta
3axoaqM 3 ajamramii g0 3MIH
MI)KHApOHOTO CEPEIOBHIIA.




5. CTpykTypa 0CBIiTHHOI0 KOMIIOHEHTA

*Mdopma
Ha3zBu 3MicTOBUX MOTYJIIB i TeM Veboro | Jlex. Mpakt. | Cam. pod. Konc. podoTH i
KOHTPOJII0/
bamm
6 cemecTp
3microBuii moayasn 1. Intercultural Communication and Translation in the Context of Globalization.
Tema 1. Subject, tasks of the 4 2 2 JIC/ P3
linguistic theory of translation.
Its relationship with other sciences.
Tema 2. The role and place of 8 4 2 2 JC/ P3
translation in the development of
human civilization. The history of
translation studies.
Tema 3. Outline of the definition: 4 2 2 JIC/P3/T/
translation  vs. interpretation. IPC
Leading translators and schools.
Tema 4. Outline of definitions: natural 7 4 2 1 JAC/P3/T/
language, artificial language, mixed IPC
language, translation/target language,
original/source language.
Tema5. The concept of text, 7 2 2 2 1 JC/P3/
bilingualism and basic knowledge. IPC
Basic translation difficulties.
MopynpHa KOHTpOJIbHA poboTa MKP20
Pa3om 3a 3micToBuM Moayiem 1 30 14 10 4 2
3micToBmii moayJs 2. Translation Types
Tema 6. Written translation. 8 2 4 2 AC/P3/T/
Stylistic norms, usage. IPC
Tema 7. Consecutive, simultaneous 8 2 4 2 AC/P3/T/
interpreting. IPC
Techniques of Consecutive
Interpreting.
Tema 8. Oral translation of written 9 2 4 2 acC/ P3/ T/
text. Typology, ways of translation. IPC
Tema 9. Written translation of an 9 2 4 2 1 acC/ P3/T1/
oral text. Typology, ways of IPC
translation.
MoyiibHa KOHTPOJIbHA poOoTa MKP20
Pa3om 3a 3micToBUM Moayiem 2 34 8 16 8 1
3microBuii moxyJib 3. Translation Activity.
Tema 10. Translator ethics. 8 2 4 2 JAC/P3/
Psycholinguistic personality traits of IPC
the translator.
Tema 11. The role of dictionaries in 9 2 4 2 acC/ P3/ T/
translation activities.  Translation IPC
quality assessment criteria and
methods.
Tema 12. Relativity as translation 11 4 4 2 1 AC/ P3/T/
tool and the translator's professional IPC
competence.
MopysbpHa KOHTPOJIbHA poboTa MKP20
Pa3om 3a 3micToBuUM MojayJiem 3 28 8 12 6 1
Bceboro 3a 6 cemecTp 94 30 38 20 6 100

roauH/ 0aiiB




7 cemecTp

3microBuii moayas 4. Use of Contemporary English in Diplomacy and Business (Translation Issues):
Stages of Formation, Problems and Development Prospects.

Tema 1. Features of the official style, 4 4 JC/ P3
its background and genres. Basic
concepts of language culture.
Tema 2. Language norm in modern 6 4 2 AC/ P3
language. Communication situation.
Social roles. Public speeches.
Tema 3. Oral business speech. 9 6 2 1 AC/P3/
Tone/pitch. Voice (volume, range, T/ IPC
timbre, purity). Articulation. The
concept of phonostylistics.
Tema 4. Vocabulary resources in the 9 6 2 1 AC/P3/
Diplomacy, International Relations, T/ IPC
Public Calendar and Business.
MoyJibHa KOHTPOJIbHA po0oTa MKP20
Pa3om 3a 3micToBUM MoayJiem 4 28 20 6 2

3microBuii Mmoayasn 5. Forms of Business Communication. Business Texts Typology.
Tema 5. Classification of 4 4 JAC/P3/
contemporary business texts, IPC
documents and their characteristics.
The document as the basis of a
business statement. Document props.
General requirements for document
creation and record keeping.
Tema 6. Techniques and methods of 4 2 2 JAC/P3/
business texts translating and T/ TIPC
preparing documents related to
diplomacy.
Tema 7. Documentation related to 6 4 2 JAC/P3/
business translation. T/ 1IPC
Tema 8. Preparation of a 4 2 4 aC/P3/
translation of official documents. T/ TIPC
Tema 9. Certified translations. 10 4 4 2 aC/P3/
Standards and legal regulations in T/ TIPC
the profession of a translator (PN-
EN 15038 - a pan-European
standard regulating the quality of
translation services and the
profession of a sworn translator).
MoyibHa KOHTPOJIbHA podoTa MKP20
Pa3om 3a 3MicTOBHM MOIYyJIeM S 30 24 10 2

3micToBuii moayJb 6. Intercultural Communication and Interpreting

Tema 10. Morphological 10 8 2 AC/P3/
transformations in official text. Word T/ TPC
order in a sentence. Irregular
variety.
Tema 11. Syntax transformations in 9 6 2 1 AaC/P3/
official text. Main and minor T/ TIPC
sentences in translation.
Tema 12. Lexicological 9 6 2 1 AaC/P3/
transformations in official text. T/ TIPC
Cliches, idioms, omononyms,
neologisms.
MopynpHa KOHTpOJIbHA poboTa MKP20
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Pa3om 3a 3micToBUM MoayJsieM 6 28 20 6 2

Bceworo 3a 7 cemectp 86 60 20 6 100
roauH/ 0ayIiB
Bcboro rommn 180 30 98 42 10

®opwma xorTpoiro: C — muckycis, T — tectn, P3/K — po3s’si3yBanns 3amaq / keiicis, IH3 / IPC
— iHAMBiyasbHE 3aBIaHHA / iHAUBiAyanbHa podoTta ctynenta, MKP / KP — moxynbHa koHTpONbHA poboTa/
KOHTpOJIbHA poOoTa, P — pedepar, a Takok aHaITHYHA 3aIMCKa, aHATITUYHE €ce, aHaIli3 TBOPY TOILO.

5. SABJAHHSI JIJISI CAMOCTIMHOT O OITPAIIIOBAHHS
CamocriitHa po6oTa cTyneHTa y 6,7 ceMecTpax BKIIIOYAE:

® MIATOTOBKY /A0 MPaKTUYHUX 3aHATh: BAKOHAHHS YCHUX 1 MUCbMOBUX 3aB/JaHb, ONPAIIOBAHHS
OCHOBHOT'O 1 JIOJIATKOBOTO JIEKCUYHOTO Ta TPAMATUIHOTO MaTepiany;

e CHCTEMaTH3aIlil0 BHUBYCHOTO MaTepiaay IS HaMHCaHHS TBOPYHUX poOIT, MOAYIHHHX
KOHTPOJBHUX POOIT, IUKTAHTIB, IEPEKIAiB, MiJICYMKOBHUX TECTIB;

e  aymiIOBaHHS 1| BUKOHAHHS 3aBIaHb J0 MPOCITYXaHUX TEKCTIB;

e BHKOHAHHS 3alPONOHOBAHMX 3aBIaHb y MEKaX BiNIMOBIIHUX 3MiCTOBHX MOIYJIB.

Buau 3aBnanb KisnbkicTs
rOAMH Cemectp
1. PedepyBanHs yKpaiHCbKOMOBHHX TEKCTIB Pi3HUX CTHIIIB aHTIIHCHKOIO MOBOIO. 5 6,7
[YKJIa1aHHS CJIOBHUKA.
2. PechepyBaHHS aHTIIOMOBHHX TEKCTiB Pi3HUX CTHIIIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO. 5 6,7
[YKJIagaHHS CIIOBHHUKA.
3. OmpattoBaHHsI BiieoMaTepiaiiB i IpOMOB, pafionporpam, TeJeBi3iiHuX nepeaad i3 5 6,7

METOI0 ()OPMYBaHHSI HABHYOK YCHOTO (CHHXPOHHOTO, MOCHIIOBHOTO) TEpeKIaay Ta
KJIaJIJaHHS BJIACHOT'O CJIOBHHUKA.

4. AHami3 i pemaryBaHHs IepeKyaliB Ha aHTJIIHChKY MOBY (TIepeKIIaanbKi cTparerii, 5 6
MOYKJIMBI IOMUJIKH, BaPIaTUBHICTh NEPEKIANY).

5. CTBOpEHHS IPOEKTIB, MPE3CHTAIliH, HAITMCAHHS TBOPUUX poOiT. [IpomonoBani 20 6,7
TCMU:

1. Intercultural communication and translation in the context of globalization. (3M
1).
2. Translation types (3M 2).

3. Translation activities (3M 3).

4. Use of Contemporary English in Business (translation issues): stages of formation,
problems and development prospects. (3M 4).

5. Forms of Business Communication. Business Texts Typology (3M 5).

6. Intercultural Communication and Interpreting (3M 6).

IV. HOJITUKA OINIHIOBAHHSA

Honitnka BukIagaya moao 3100yBadya ocBith. HaBuanbHMil mporec Ta KOHTpOJb HOro
pe3yNIbTaTIB 3MIACHIOEThCS 3riHO 3 [10JIOKEHHSAM PO IMOTOYHE Ta IMiJICYMKOBE OIIIHIOBAHHS 3HaHb
3100yBaviB BUIIOT OCBITH BOJMHCHEKOTO HaIllOHAILHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi Jleci YkpaiHku.

Crietudika Buxmmaganass OK monsirae y BHUKOPUCTaHHI JTBOX BH[IB KOHTPOJIIO: IOTOYHOTO 1
nigcymMkoBoro. I1oTOYHNI KOHTPOJIb MICTUTH Taki 3aBJaHHs, SK HAIMCaHHS KOHTPOJILHUX POOIT Ta ece,
OTMTYBaHHsI, BAKOHAHHS BIIPaB, pOOOTY B Mapax Ta MaJMX Tpymax, BeJICHHs JIUCKYCii, CKIIaJaHHS JIiaJIOTiB,
BUKOHAHHS J0/aTKOBHX MOTOYHHMX Ta TECTOBMX 3aBlaHb Ha oHyaiiH matdopmi Office 365 B xomanzi
Teams. Taxi ¢opMu KOHTpOJIO O3BOJISIIOTH BUKIAAady HEPEBIPUTH PiBEHb MiArOTOBKM CTYIEHTIB /0
KOXKHOTO 3aHSITTS, BMIHHS OIPallbOBYBaTH, 3aCBOIOBATH Ta ONEPYBAaTH BUBYCHUM MarepiajioM, BMiHHS
JIOTIYHO 1 MOCJIZOBHO BIAMOBIZATH HA MOCTABJICHI 3allUTaHHS, PO3B’SI3yBaTH PI3HOMAHITHI HaBYaJIbHI
3a[adi, epeBipUTH BMIHHS CTYJICHTIB ONPallbOBYBaTH IIEBHUI 00OCST HABYaJIbHOTO MaTepialy CaMOCTiIHHO,
BHOKPEMITIOIOUH TOJIOBHY Ta JPYTOpSIHY iH(POpMAIII0, CTABUTH 3allMTaHHS Ta OOTOBOPIOBATH HOBUMA
Marepial 3 IHIIMMH YYaCHUKAMH OCBITHBOTO IPOIIECY.

[Ipu BuBuenHi OK «llepexnan koHdpepeHuiil 1 myOaiuHUX 3aX0XiB (aHrificbka MOBa)» CTYAEHT
BUKOHYE Taki BUIU POOIT: BUBUECHHS TEOPETHYHOI'O MaTepiany, podoTa 3 pO3BUTKY HaBUYOK TOBOPiHHS,
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MUCHbMa, ay/il0BaHH, IEPeKiIaly OCHOBHOIO MOBOIO, MiArOTOBKA MPOEKTIB Ta Mpe3eHTalil, peepyBaHHs
CTaTTi MO TeMi, L0 BUBYAETHCS, HAMUCAHHS TECTiB Ta yCcHHH icmuT. CTyAEHTH ONMAaHOBYIOTb TEMH Ta
BUKOHYIOTh 3aBJaHHs 3TIHO €TalliB i TEPMIHIB, 3a3HaYCHUX Yy cuialyci. 3100yBayaM OCBITH MOXe OyTH
3apaxoBaHO Pe3yJIbTaTH HaBYAHHS, OTpUMaHi y GpopMaiibHii, HepopmaibHiii Ta/abo iHPOpMalbHIHA OCBITI
(npodeciiini (paxoBi) Kypcu/TpeHiHTH, TPOMaISIHChKA OCBiTa, OHIaWH-OCBITA, CTAXKYBaHH!).

MoaiTuka momo akagemMiunoi 1o6pouecHocTi. [1iq gac HaBuaHHs, BUKJIAAaHHS Ta TPOBAKCHHS
HAyKOBOI [ISUTPHOCTI YYaCHUKH OCBITHROTO IIPOIIECY TOBHHHI KEPYBaTHCS IPaBHIAMH, BU3HAYCHUMH
3aKOHOM, JOTPUMYBATHCS HaBUANbHOI €THKH W akajeMiuHoi JOOpOYECHOCTI, a TaKOX YacOBHX MEX i
JMITIB HABYAJBHOTO IMPOLECY, TOJEPAHTHO CTABHTHUCS MO IHIIMX. 3 METOI0 3a0e3leyYeHHs AOBIpU IO
pe3ynbTaTiB HABYaHHA CYBOPO 3a00POHSAETHCS CHHCYBaHHS TiJ 4Yac KOHTPOJIBHUX pOOIT, TECTiB 4H
exk3aMeHy. Bci BHKOHaHI CTyIE€HTOM NHCBMOBI pPOOOTH 3a HAsBHOCTI CYMHIBIB B aKaJeMiuHii
J00pOUYECHOCTI MOXKYTh OYTH TIEpeBipeHi 3a TOTIOMOT0I0 CUCTEM aHTHILIariaty. JloTpuMaHHs akageMiqHol
IoOpoYecHOCTI 3100yBaYaMy OCBiTH Tiependadae:

— caMOCTil{He BUKOHAHHS 3aB/IaHb OTOYHOTO Ta ITiICYyMKOBOTO KOHTPOJIIO;

— TOCHWJaHHSA Ha JpKepena iHpopMmalii y pa3i BUKOPUCTAaHHS iliei, po3poOOK, TBEpIKEHb,
BiZIOMOCTEI1; — JOTPUMaHHS HOPM 3aKOHOJABCTBA PO aBTOPCHKE MPABO i CYMiXHi NpaBa;

— HaJaHHS JOCTOBIPHOI iH(OpMAIl Mpo pe3yabTaTH BIACHOI HaBYAIHHOI (HAyKOBOi, TBOPYOI)
JUSTBHOCT1, BAKOPUCTaHI METOAMKH JIOCIIKEHb 1 JKepena iHdopMariii.

XKonmui ¢dopMu MOpYIICHHS aKaieMiuHOi JOOPOYEeCHOCTI He TonepyroThess. OCHOBHI BUAM
BiJIMIOBiIaTbHOCTI 37100yBaviB OCBITH 3a MOPYIICHHS aKaJeMidyHOi goOpodecHOCTi (4.6 cTtarTi 42 3akoHy
VYkpainu «IIpo ocsity»):

— MOBTOPHE MPOXOKEHHSI OLIHIOBAaHHA (KOHTPOJIbHA poOO0Ta, iCITUT, 3alIiK TOLIO);

— TIOBTOPHE TPOXOKEHHSI BiIITOBITHOTO OCBITHROTO KOMIIOHEHTA OCBITHBOI ITPOTPaMU;

— BiAjpaxyBaHHS 3 YHiIBepcHUTETY (KpiM 0ci0, K1 3100yBalOTh 3arajJbHy CEPEIHIO OCBITY);

— 11030aBJIeHHS aKaAeMIuHOl CTUIIEHIIT;

— 1M030aBJICHHs HAJJAHUX YHIBEPCUTETOM IIUIBT 3 OTUIATH HABYAHHSI.

I3 3aranpHIMU 3acagaMu, IHHOCTSAMH, IPUHIUIIAMH Ta MPABIIIAMH €THYHOI TIOBEIIHKH YYACHUKIB
OCBITHBOT'O TIPOLIECY, SIKUMH BOHH IOBHHHI KEPyBaTUCS y CBOIH IisSUIbHOCTI, MOKHA O3HAWOMHTHUCS Y
Kopnexkci akanemiunoi gobpouecHocTi BonnHCchKOro HalliOHANBHOTO yHIBepcuTeTy iMeHi Jleci Ykpainku.

MoaiTuka momo AenaiiHiB Ta mNepecKJaJAaHHA. BinCyTHICTH CTyJeHTa Ha 3aHITTI NPU
MiATOTOBIl MPOEKTIB, HANHMCAaHHI TECTOBUX, KOHTPOJBHHUX 1 TBOPYHX POOIT 0e3 MOBaKHOI MPUYHHHU
OmiHIOTE y «0» OamiB. 3a HaIBHOCTI OO0 €KTHUBHOI MPHYMHU BiJCYTHOCTi, sKa MiATBEpKEHA
JIOKYMEHTAIIBHO, 3700yBad OCBITHBOI IIOCIYTM Mae€ MPaBO HAmucatu poOOTy, TECT YW MiArOTyBaTH
Mpe3eHTalil0 y TM03aypOYHU Yac i 37aTH 3a0OPTOBAHICTh MPOTATOM TWKHS 13 IHS TIOBEPHEHHS MO
HaBYaHHSA. YCI 3aBJaHHsS HEOOXIJHO BHUKOHATH Yy BCTAHOBJICHWH TepMiH. Po0OoTH, sKi 31al0Th 13
MOPYIIEHHSIMH BCTAHOBJICHUX BUKJIAJaueM TEPMIHIB, OI[IHIOIOTh Ha HWXK4YY OIIHKY (-10% Bif OI[IHKH).

V. HIICYMKOBH KOHTPOJIb

DopMoIO MiZICYMKOBOT'O CEMECTPOBOI0 KOHTPOJIO i3 1aHoro OK e icniut.

MaxkcruManbHa KUTbKICTh 0alliB 32 TOTOYHUN KOHTPOIL — 40 OalliB — OOUHCIIOETECS K CepPEeIHE
apudMeTHYHE BCiX 0ajiB 3a yCHI Ta MMCHMOBI BiTIOB/Ii HA ayAUTOPHUX 3aHATTSX (Bix 0 1o 5 OaniB), mpu
IOMY CepejiHil 0an MHOKXHUMO Ha koedimieHT 8 (8%5=40). MakcuMabHa KUTbKICTh OaliB 32 MOTOYHUH
KOHTpOJIb — 40, 3a TiACYMKOBH (HarmMcaHHs MOAYJIHHUX KOHTPOIBHUX po0iT) — 60. KoMrutekcHa orinka
3HaHb 3/11HCHIOETHCS BUKIaga4deM 3a 100-0apHO0 MIKAI010.

* OmiHka “BiIMIHHO” BIJIIIOBiIa€ 5 OajaM 3a yCHI BIAMOBII Ha ayIUTOPHUX 3aHATTIX, HAIIMCAHHS
MUCHMOBHX pOOIT (TIepekiaiiB, BUKOHAHHS 3aB/aHb, BIPaB) i CTABUTHCA 3a IIMPOKi ¥ CHCTEMHI 3HAHHS
TEOPETUYHOTrO M MPAKTUYHOTO MaTepiaiy.

* OuiHka “mo0pe” Bianosizae 4 O6ajnaMm 3a yCHI BiAIMOBIAI HA ayJAMTOPHUX 3aHATTAX 1 HAITMCAHHS
MUCBMOBHX POOIT (IepeKIIaaiB, BUKOHAHH 3aBJlaHb, BIPAaB) 1 CTABUTHCS 32 XOPOILi 3HAHHS TEOPETHYHOTO
W IPaKTHYHOTO MaTepiaiy.

* Ominka “3a70BUILHO” BijmnoBizae 3 OajgaMm 3a yCHI BIAINOBIAI HAa ayJAMTOPHUX 3aHATTAX I
HaIKMCaHHA MHCHhMOBUX POOIT (TIepeKiiaiiB, BUKOHAHHS 3aBJIaHb, BIPAaB) 1 CTABUTHCS 3a 0a30Bi 3HAHHS
TEOPETUYHOTO ¥ MPAKTUYHOTO MaTepiaiy.

* Oninka “He3amoBLIBHO” Bignosimae 0-2 OamaM 3a yCHI BiJNOBiJAI HAa ayJUTOPHHUX 3aHATTAX 1
HaIMCaHHA THMCHMOBUX poOIT (TepeKiiajiiB, BUKOHAHHS 3aBJiaHb, BIpPAaB) 1 CTaBUTHCS y BUMAJKY
HEBUKOHAHHS NPAKTUYHUX 3aB/JaHb Ta HE3HAHHS TEOPETUUYHOTO MaTepiaiy.

[lepenbauaeThes, MO CTYACHTH BiJBIAYIOTh yCi 3aHATTSA. Y BHIIQJKY BiJICYTHOCTI Ha 3aHSATTI 4H
HEBUKOHAHHS OJTHOTO 13 BUJIIB 000B’3KOBUX POOIT MO TeMi CTYJEHT oTpuMye «0» 0ajiB 32 HEBUKOHAHUI
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BUA poOoTu. 3aBOaHHs, AKi 34AI0THCS 13 TOPYILIEHHAM TEPMiHiB 0€3 MOBaKHUX MPUYMH, OLIHIOIOTHCS Ha
HIDKYY OLIHKY. Y pa3i MOBaXHOI NIPUYMHHU CTYAEHT MOXKE Mepe3aaTH TeMy/MOIyJIb il yac MPOBEACHHS
KOHCYNbTaIi. Bukiagad BHUCTAaBISIE MiACYMKOBY OIHKY O€3 CKIagaHHS ICIIUTY 3a pPe3yIbTaTaMH
MMOTOYHOTO 1 MOIYJIHLHOTO KOHTPOIIO Y BHIIAIKY, SKIIO 3700yBad YCHINIHO BUKOHAB YCi 3aBIaHHA,
nepeadaydeHi NporpaMoro HaBYaIbHOT JUCHUILTIHY i OTpUMaB IpHu bOMY He MeHIIe 75 OaiiB. Taka oliHka
BHCTABIISIETHCS Y JICHb MPOBEJCHHS €K3aMeHY 32 YMOBH 00OB’S3KOBOI MPUCYTHOCTI cTyaeHTa. CTyneHT
000B’SI3KOBO CKJIA/Ia€ iCTIAT Y pasi, SKII0 HaOpaB MeHIe 75 OalliB BIPOAOBK CEMECTPY, ab0 SIKIIO Xo4e
MOKpAILUTH CBill pe3yibTaT. [lizcymMKoBa ceMecTpoBa OLliHKA Y BUMAJKY CKIaJaHHs iCIUTY BU3HAYAETHCS
K cyMa IIOTOYHOI CEeMECTpOBOI Ta €K3aMeHalilHOi OWiHOK Yy Oanxax Oe3 BpaxyBaHHS MOIYJIBHHX
KOHTPOJIBHUX poOiT. binetn 3arBepmkyroThCs Ha 3acimaHHi Kadempw 1HO3EMHUX MOB Ta MEpeKIamy
MOCEMECTPOBO.

[Ipu BUCTaBieHHI MiACYMKOBOTO Oamy 0OOB’S3KOBO BPaxOBYETHCS MPHUCYTHICTh Ta aKTUBHICThH
CTyJeHTa Ha 3aHATTAX. [epMiHM MiJICYMKOBOTO KOHTPOJIO, JIKBiAamii akageMidHOi 3a00proBaHOCTI
BM3HA4YEHI PO3KIIaJIOM 3aJIiKOBO-eK3aMeHalliiiHoi cecii. [loBTOpHE ckiamaHHs 3ajikiB, €K3aMeHIiB y pasi
OTpUMaHHsI HE3a/I0BIIBHOI OIIHKH, JIOMYCKA€ThCSl HE OLNbIie IBOX pa3iB i3 KOXXHOTO OCBITHBOTO
KOMITOHEHTA: OJIWH pa3 BUKJIAAa4eBi, APYTHI — KOMICii, IKa CTBOPIOETHCS JeKaHOM (DaKyJIbTeTy.

V1. LIKAJIA OHIHIOBAHHS
HlIkaja ouiHIOBaHHS 3HAHB 3100yBaYiB OCBIiTH 3 OCBITHiIX KOMIIOHEHTIB,
ae () opMOI0 KOHTPOJIIO € icnuT

Ouwinka B JlinrBicTruHa OLIHKA Ouinka 3a mxkanoro ECTS

bamax OLIiHKA MTOSICHEHHS

90-100 BigmizaO A BIZIMiHHE BUKOHAHHS
82-89 Hyxe mobpe B BUIIIE CEPEAHBOTO PiBHS
75-81 JobGpe C 3arajoM Xoporia poooTa
67-74 3a10BUTEHO D HEITOTaHO
60-66 HocTtaTan0 E BUKOHAHHS BIAMOBigae

MiHIMQJIEHUM KPUTEPisM
1-59 He3zagosinsHO Fx HeoOXiTHe MepecKIalaHHs
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